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Київський нацiональний унiверситет iменi Тараса Шевченка 

МОДЕРНІ ТЕНДЕНЦІЇ ІННОВАЦІЙНИХ ПРОЦЕСІВ  
У МОВІ ОН-ЛАЙНОВИХ ЗАСОБІВ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ  

Розглянуто актуальнi питання видiлення електронних iнтернет-ресурсiв як нового ви-
ду ЗМI та їхнiй вплив на мовну ситуацiю та на неологiзацiйнi процеси у французькiй мовi. При 
аналiзі матерiалу, розмiщеного на сайтах iнтернет-видань, особливу увагу придiлено теле-
скопiї, як одному з продуктивних способiв словотвору у французькiй мовi. Акцентовано увагу 
на тому, що он-лайновий спосiб мислення вiдображає сучасне життя, його темп та впливає на 
iнновацiйнi процеси у мовi.  

Ключові слова: он-лайновi ЗМI, блог, неологiя, неологiзм, телескопiя, телескопне слово. 

Рассмотрены актуальные вопросы выделения электронных интернет-ресурсов как но-
вого вида СМИ и их влияние на языковую ситуацию и на неологизационные процессы фран-
цузского языка. При анализе материала, размещенного на сайтах интернет-изданий, особое 
внимание уделено телескопии, как одному из продуктивных способов словообразования во 
французском языке. Акцентировано внимание на том, что сетевой образ мышления отражает 
современную жизнь, ее темпы и оказывает существенное влияние на инновационные процес-
сы, происходящие в языке.  

Ключевые слова: он-лайновые СМИ, блог, неология, неологизм, телескопия, телескопное 
слово. 

                                                 
 Косович О. В., 2013 
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In the article the topical questions of emphasis of Internet resources as a new kind of media 
and their influence upon language situation and the French language innovation processes are 
examined. The author analysing the materials that are placed on the Internet publications sites is 
giving a special consideration to telescopy as one of efficient way of  word formation in the French 
language. In the article the attention is focused on on-line way of thinking reflecting modern life, its 
tempo and has an essential  influence on innovation processes.  

Keywords: on-line media, blog, neology, neologism, telescopy, telescopism. 

Технологiя комунiкацiй змiнюється стрiмко. Мультимедiйнi програмнi засоби 
стають загальними для створення будь-якої масової iнформацiї. Нове iнформацiйне 
середовище активно впливає i на мову, в якiй поряд з лiнiйною формується 
гiпертекстова структура. 

В умовах бурхливого розвитку нових iнформацiйно-комунiкацiйних техно-
логiй вiдбуваються суттєвi змiни у традицiйних ЗМI – у пресi, телебаченні, доступу 
до них, у способах доставки i, звичайно, у змiстi. Особливо легко комунiкативний 
вплив здiйснюється в мережi Iнтернет.  

З появою глобальної мережi виникли i принципово нові ЗМI – електроннi 
газети, якi мають низку особливостей. Одна з них полягає в тому, що ця газета по-
стiйно оновлюється, часто добре вiзуалiзована, в нiй немає, як правило, завершених 
статей. Типологiчнi особливостi «нових» ЗМI доповнюються широкими можливос-
тями, наданими web-технологiями, для контактiв з цільовою аудиторiєю. Практич-
но всi видання використовують функцiю iнтерактивного дiалогу з читачем у ви-
глядi електронної пошти (84 %), форумiв i гостьових книг (57 %). Рiдше для регу-
лярного спiлкування з читачами використовуються голосування, рейтинги та анке-
тування (32 %). В деяких ЗМI, якi найуспiшнiше проводять свою iнтерактивну 
полiтику, створюються вiртуальнi клуби читачiв, якi мають можливiсть 
спiлкуватися не тiльки з редакцiєю, але й мiж собою. «Свiй», постiйний читач – 
найцiннiша вiдповiдь на виклики конкурентної боротьби з «традицiйними» ЗМI, 
яку витримують новi сегменти iнформацiйних ринкiв. 

Таким чином, Iнтернет, призначений для передачi інформації за сітковим 
принципом, став «винуватцем» виникнення нових медiа [4, c.22]. Спецiалiстами 
використовуються рiзнi термiни для позначення нового виду засобiв масової 
iнформацiї: «он-лайновi ЗМI», «iнтернет-ЗМI», «електроннi ЗМI», «on-line ЗМI»,  
«e-media» тощо. Проте останнiм часом автори все частiше використовують термiн 
«iнтернет-журналiстика». 

Метою даної статтi є розгляд актуальних питань виокремлення електронних 
iнтернет-ресурсiв як нового виду ЗМI та їхнiй вплив на мовну ситуацiю та на нео-
логiзацiйнi процеси у французькiй мовi. 

Як пiдтверджує аналiз вiтчизняної та зарубiжної лiтератури, iснують пробле-
ми «виокремлення» електронної мережi як нового виду ЗМI та його внесення в тра-
дицiйнi системи ЗМI. Зазвичай визнається, що Iнтернет – це самостiйний засiб 
iнформацiї, iндивiдуалiзований засiб iнформацiї, в той час як друкована преса, радiо 
та телебачення є «масовими засобами iнформацiї», – такi мiркування зустрiчаємо у 
книзi французького журналiста П. Паломе [23, c. 6]. 

I. Давидов доходить висновку, що як таких Iнтернет-ЗМI не iснує, i визначає 
Iнтернет як ще один носiй iнформацiї [2]. 

Ми погоджуємося з думкою О. I. Акопова та також розглядаємо, з одного 
боку, весь Iнтернет-простiр як певний засiб масової iнформацiї; з другого – 
вiдносимо до Iнтернет-ЗМI електроннi версiї друкованих видань, журналiв, 
iнформацiйнi агентства i власне електроннi видання, що створюються про-
фесiйними он-лайновими журналiстами [1, c. 22]. 
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Зазначимо, що першi електроннi версiї друкованих «Le Monde» i «Libération» 
з’явилися у Францiї в 1995 роцi i були точними копiями друкованих версiй. Проте 
останнiм часом ситуацiя значною мiрою змiнилася. Дослiдник I. В. Кiрiя зазначає, 
що «сайти бiльшостi французьких газет вже перестали асоцiюватися з даними газе-
тами. Надання iнформацiї про газету та свiжi статтi вже не є функцiєю цих сайтiв. 
Iнформацiя тут оновлюється в реальному часi, з’явилися свої чати та дискусiйнi 
клуби, якi до тематики газети можуть не мати жодного вiдношення, свої 
iнтерактивнi рубрики, якi в газетi також не з’являються. Сайти цих газет вже давно 
редагуються фактично окремо вiд їх паперових версiй. Вiдповiдно, ми можемо вес-
ти мову про феномен перетворення таких сайтiв у потужнi iнформацiйнi портали» 
[19, c. 90]. 

Загалом виявлено, що поступово всi основнi засоби iнформацiї Францiї ство-
рили власнi сайти в Iнтернетi, що перетворилися з часом в мега-портали. 
Iнформацiйне агенство Agence France Presse, AFP (Франс Прес) почало публiкувати 
свої повiдомлення на сайтах газет, у результатi чого утворився цiкавий тандем – 
електронне видання та iнформацiйне агентство. 

Швидка доступнiсть, простота роботи в Iнтернетi, що розвивають свободу 
слова в мережi, призвели до того, що у багатьох читачiв з’явилася можливiсть ви-
ступати в ролi журналiста, наслiдком чого стала поява «громадянської жур-
налiстики», де в якостi авторiв виступають непрофесiйнi журналiсти. Так, напри-
клад, французькi iнформацiйнi сайти Rue89.fr, mediapart.fr, agoravox.fr iснують 
тiльки у вiртуальному просторi i можуть обслуговуватися переважно аматорами. 
Iнформацiя, що надходить, проходить редакторську правку. Такi сайти у Францiї 
називають «пайовими». 

Зазначимо також активне збiльшення кiлькостi блогiв, що є сьогодні однiєю з 
найактуальнiших тенденцiй, характерною не тiльки для Францiї, але й для багатьох 
країн. Блог (скор. вiд англ. weblog) – iнтернет-журнал, який складається з нотаток, 
посилань, зображень, iколи навiть вiдео- i аудiофайлiв. Чудова нагода коментуван-
ня, хронологiчний порядок записiв, щоденник з нагадуваннями, є характерними 
особливостями блогiв. Пiд блогосферою розумiють сукупнiсть всiх блогiв як певну 
спiльноту, яка практично замiнила форуми та чати. 

Варто зазначити, що дослiдники так i не прийшли до єдиної думки про те, чи 
є блог електронним засобом масової iнформацiї чи нi. Так, за твердженнями жур-
налiстiв із «Щотижневого журналу», «веб-форуми (блоги) не є засобами масової 
iнформацiї i їх не стосуються обмеження, що застосовуються для ЗМI» [3]. 

Однак варто погодитися з точкою зору П. Паломе, який вiдносить блог до од-
ного з видiв он-лайнових ЗМI, здатному в низцi випадкiв сприйматися в якостi кон-
курента iнших засобiв масової iнформацiї [23, c. 23]. Проведена наукова розвiдка 
дозволяє назвати i той факт, що сьогоднi велика кiлькiсть французьких iнтернет-
видань має блоги, що створюються у бiльшостi випадкiв професiйними жур-
налiстами. 

Зокрема, Twitter (Твiттер) визначається як вид мiкроблога, а мiкроблог як 
блог, в якому користувачi можуть розмiщувати короткi текстовi повiдомлення до 
200 знакiв на вiдповiдну веб-сторiнку в режимi реального часу [11, c. 3]. Електроннi 
ЗМI використовують Твiттер як один зi способiв передачi актуальних новин. 
В цьому випадку так званий твiт-анонс виступає в якостi гiперпосилання, яке 
вiдправляє читача до повного тексту новини та коментаря до нього. 

Iнтерактивнiсть, гiпертекстуальнiсть, а також мультимедiйнiсть – ознаки, що 
є характерними для Iнтернет-ЗМI. Iнтерактивнiсть (багатостороннiй iнформацiйний 
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обмiн зi споживачем) є присутньою i в традицiйних ЗМI (проявляється у формi 
дзвiнкiв та листiв у редакцiю, тобто взаємодiя реалiзується через листування або 
телефон), проте в електронних ЗМI iнтерактивнiсть розгортається в одному й тому 
ж середовищi та передбачає можливiсть активної взаємодiї мiж сторонами в режимi 
реального часу. Гiпертекстуальнiсть розширює змiст iнформацiйних повiдомлень, 
вiдсилає читача до iнших ресурсiв Iнтернету. Мультимедiйнiсть робить iнформацiю 
в засобах масової iнформацiї насиченiшою за зображувальними параметрами, що 
отримуються при розмiщеннi тексту, графiки, аудiо, вiдео на однiй веб-сторiнцi. 

Iнтернет забезпечує дiалог з аудиторiєю, ефективний прямий i зворотнiй 
зв’язок (через блоги, форуми, чати, гостьовi книги), чого не вистачає iншим засобам 
масової комунiкацiї. Отже, користувач Iнтернету стає повноправним учасником 
процесу творчої комунiкацiї. 

Iнтернет-стиль життя та мислення вiдображає сучасне життя, його темпи та 
суттєво впливає на мовну ситуацiю та на неологiзацiйнi процеси. Дiалогiчнiсть мо-
влення та пов’язана з нею економiя мовленнєвих зусиль, навiть телеграфна манера 
спiлкування, проникають у монологiчнi види електронних висловлювань. Спо-
стерiгається тенденцiя демократизацiї мови. 

Зазначимо, що французькi Iнтернет-ЗМI продовжують традицiї жур-
налiстикики: не тiльки iнформувати аудиторiю, але й бути еталоном у використаннi 
франкомовних мовленннєвих засобiв. Особливостi вiртуального простору вплива-
ють i на журналiстiв, якi працюють у мережi. З одного боку, вiдбувається 
мiнiмiзацiя у використаннi рiзного виду канцеляризмiв та штампiв, що зумовлюєть-
ся демократизацiєю мови в Iнтернетi, з другого – спостерiгається тенденцiя поси-
лення розмовного стилю у викладi матерiалу, що веде до залучення некоректних 
мовних засобiв, якi виходять за рамки норми у французькiй мовi. 

«Мова журналiстики є яскравим зрiзом мови суспiльства», – зазначають лінг-
вісти [5]. Мовнi змiни в електронних ЗМI спричиняють мовнi змiни i в реальнiй 
дійсності. 

Таким чином, віртуальні особистості змінюють не тільки сам віртуальний 
простір, але й, відповідно, i мову, в якiй активно вiдбуваються iнновацiйнi процеси, 
з’являється все більше та більше «електронних» неологізмів. 

Аналiз положень вітчизняних та зарубiжних дослідників показує, що поняття 
«неологiя» i «неологізм» тлумачаться ними по-рiзному. Проте всi науковці дотри-
муються єдиної думки, що неологiя позначає процес створення нових лексичних 
одиниць; неологізм – нове слово або нове значення слова, яке вже iснує у мовi. 
Рiзноманiтнiсть поглядiв на природу, функцiї та класифiкацiї неологiзмiв уможлив-
лює новi лiнгвiстичнi дослiдження процесу неологiзацiї мови. 

Соцiально-економiчнi, полiтичнi процеси, якi вiдбуваються у суспiльствi, 
вiдображаються i у мовi. Наприклад, полiтичний словник регулярно змiнюється та 
поповнюється неологiзмами. 

Монiторинг сучасних французьких сайтiв показав, що одним із продуктивних 
способiв словотвору є телескопiя. Саме поняття «телескопного слова» та моделi 
телескопних новотворiв залишаються достатньо широкими та не завжди однознач-
ними. Дослiдники є єдиними у твердженнi, що нове слово утворюється в результатi 
злиття одного слова-утинка та одного повного слова або злиття двох слiв-утинків. 

У межах даного наукового дослiдження завданням є вiдслiдкування слiв-
телескопiзмiв (неологiзмiв), що найчастiше зустрiчаються в Iнтернет-ЗМI. Маємо на 
увазi слова, якi знаходяться на шляху активного входження до мови, але ще не отри-
мали вiдповiдної фiксацiї у словниках. Наведемо кiлька прикладiв таких новотворiв, 
виникнення яких пов’язано з дiяльнiстю екс-президента Францiї Нiколя Саркозi: 
Sarcolène, Ségolas – протистояння двох кандидатiв на пост президента (Нiколя 
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Саркозi та Сеголен Руаяль: Sarcolène < Sarko(zy) + (Ségo)lène; Ségolas < Ségo(lène) + 
(Nico)las: «Ségolas Sarcolène circule sur internet» [24]. Проте деякi неолексеми є 
незрозумiлими без контексту. Тобто iнтерпретацiя новотворiв є неможливою без кон-
текстного оточення. Наприклад, неологiзм Sarkoland може мати два чи декiлька зна-
чень: позначає мiсто Нейї-сюр-Сен, мером якого був Нiколя Саркозi (утворено за 
аналогiєю до Disneyland); iнше значення: символ розкiшного життя, «казкова країна» 
для багатiїв: Sarkoland < Sarko(zy) + land: «La Rumeur relaxé: «Une gifle monumentale 
pour Sarkoland» Contacté par Rue89 dès l’arrêt rendu, Hamé se dit «fier» de cette issue, 
lui qui «s’est armé de convictions pendant ces huit années». Et y voit une victoire contre la 
politique de l’actuel président de la République: «C’est une gifle monumentale pour Sarko-
land, parce que notre affaire est symptomatique du sarkozysme» [24].  

Згодом у даного новотвору з’явилося ще одне значення: простір, «система» 
Нiколя Саркозi. Наприклад: «Le système Sarkozy. De la «Pasquasie» au «Sarkoland». 
Le ministre de l’Intérieur est aussi le tout-puissant patron des Hauts-de-Seine, le 
département le plus riche de France. Dans ce fief hérité de Charles Pasqua, il a tout 
appris. Mais le candidat à l'Elysée veille à ne pas se voir coller l'étiquette d'élu de 
Neuilly» [14]. 

Мовна гра дозволяє створити яскравий образ. Референт виражається опосеред-
ковано, через створення уявлення, яке, з одного боку, є результатом концепту-
алiзацiї, а з іншого – передає позицiю журналiста стосовно полiтичного дiяча 
(iронiя, глузування, спiвчуття тощо) i, як правило, створює комiчний ефект.  

Зазначимо, що автори блогiв активно реагують на полiтичнi подiї. Особли-
вою популярнiстю у блогерiв також користується Нiколя Саркозi, який в часи свого 
президентства став об’єктом критики та сарказму, як не ставав жоден з президентiв 
у новiтнiй iсторiї Францiї. Найпопулярнiшими блогами вважаються: Sarkofrance, 
Sarkostique, Sarkoscope, назви яких, у свою чергу, є телескопними словами: 
Sarkofrance < Sarko(zy) + France; Sarkostique < Sarko(zy) + (sarca)stique (дошкуль-
ний, саркастичний); Sarkoscope < Sarko(zy) + scope (спостереження, огляд). 

Журналiсти та блогери створили цiлу низку неолексем на позначення величез-
ної симпатiї до екс-президента республiки, що переходить майже в божевiлля та 
манiю. Наприклад: Sarkofolie < Sarko(zy) + folie (божевiлля) – «Après la sarkofolie, la 
sarkophobie». Interrogé sur les difficultés actuelles du chef de l'Etat, Alain Juppé ironise: 
«après la sarkofolie, la sarkophobie». S’'il faut «relativiser les mouvements d’opinion», 
«une partie du désamour est incontestablement liée au style». Il met également en avant 
«le rythme des réformes» [17]; Sarkoholisme < Sarko(zy) + (worka)holism (трудоголiзм) 
– «Un bel effort. Sortir du Sarkoholisme, surtout pour un newsmagazine, c’est un combat 
de chaque semaine. Mais avec du temps, de la volonté et l’aide des sarkoholiques 
anonymes, on peut y arriver. Si. La preuve,cette semaine, L’Express quitte la politique 
pour explorer l’universdes «familles recomposées». Mais au détour d’une photo, c’est la 
rechute. Et voilà l’hebdomadaire qui succombe et se met à parler de «l’exemple des 
Sarkozy» et des «belles-filles» du Président. Allez, courage!» [6]; Sarkose < Sarko(zy) + 
(névro)ze (невроз) – «Suggestion de lecture: «La sarkose obsessionnelle» du psychiatre 
Serge Hefez» [7]; Sarkophrénie < Sarko(zy) + (schizo)phrénie (шизофренiя) – «Affaires: 
la sarkophrénie. Le résultat est un spectacle permanent de sarkophrénie. On assure sa 
volonté d’en finir avec la Françafrique, mais on vire Bockel sur ordre de Bongo père. On 
chante les droits de l’homme, mais on copine avec Poutine et les Chinois» [18]; 
Sarkonoїa < Sarko(zy) + (para)noїa (паранойя) – «Face à ce déferlement fantasmatique, 
je m’étonne que le DSM, classification internationale des troubles mentaux, n’ait pas 
encore ajouté à ses innombrables taxinomies, ces nouvelles maladies de l’âme que sont la 
sarkomanie, la sarkophobie, la sarkonoïa ou la sarkophrénie» [10]. 
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Загалом в утвореннi телескопних слiв часто можна зустрiти таке явище, як 
гаплологiя, оскiльки велика кiлькiсть телескопiзмiв ґрунтується на iснуваннi елеме-
нта (частини слова), що однаково звучить, i є загальним для кожної з частин, що 
формують новотвiр: Kadhafistons < Kadhafi + fistons (сини) – «Si je lis bien la 
résolution 1973, nos valeureux pilotes des F16 (et un peu ceux des autres aussi quand 
même) ont le droit de bombarder les chars ou les casernes de Kadhafi et de ses 
Kadhafistons. Mais c’est tout. Pas question de poser l’ombre d’un doigt de pied sur le sol 
libyen! Donc voilà: on pruneaude par-ci, on canarde par-là, et après, la population 
libyenne révoltée doit se démerder comme une grande» [20]; Bobaromètre < bobard 
(нiсенiтниця, брехня) + baromètre (барометр, прилад для вимiру атмосферного тис-
ку) – щоденне «вимiрювання» мiри брехнi в популiстських обiцянках основних  
кандидатiв на пост президента Францiї в 2012 роцi – «Bobaromètre, première édition: 
Sarkozy déjà en tête. Pas encore en campagne mais déjà en tête: sans grande surprise, 
Nicolas Sarkozy domine déjà la première édition du bobaromètre. Le plus gros bobard 
(15 points) de Nicolas Sarkozy, vient de  l’affirmation suivante dans l’interview au Figaro 
Magazine» [9]. 

Такi новотвори дозволяють уникати штампованих виразiв, пiдвищують 
зацiкавлення читача до iнтернет-матерiалу, викликають сильнi емоцiї своєю не-
звичнiстю. Так виявляється нацiональна схильнiсть французiв до мовної гри (мета-
мовна функцiя мови, за Р. Якобсоном). 

Вiдомi особи отримують характеристики внаслiдок їхнiх дiй чи вчинкiв, що 
привабили увагу оточуючих. Так, iнтернет-журналiсти назвали тандем Ангели Ме-
ркель та Нiколя Саркозi як Merkozy, оскiльки в 2011 роцi канцлер Нiмеччини та 
президент Францiї розробили план з подолання фiнансової кризи в Європi, з вряту-
вання єврозони вiд розпаду – «Crise de l’euro: Merkozy, c’est fini. À une semaine du 
prochain sommet, la mésentente règne dans le couple Merkozy. Et cela inquiète ses 
partenaires: hier, le Premier ministre italien Mario Monti a d’ailleurs mis en garde 
contre les risques d’un échec les 8 et 9 décembre: «Ce qui sera décidé, ou non, sera 
sanctionné par les marchés le 10 décembre» [16]. За аналогiєю до Merkozy було ство-
рено новотвiр Merkollande, що позначає дует Ангели Меркель з Франсуа Олландом 
– «Merkozy c’est fini. Bonjour Merkollande. Quand la Chancellière a déclaré qu’elle 
recevrait François Hollande  «à bras ouverts», tout le monde s’est dit que cette fois 
c’était bon, sa relation passée avec Sarkozy était bien derrière et que dorénavant il allait 
falloir compter sur «Merkollande», les temps changent et même plutôt rapidement» [22]. 

Економiчна та полiтична криза в Грецiї не тiльки привернула увагу полiтикiв 
та економiстiв, але й знайшла своє вiдображення в лексицi. Так, з’явилися незвичнi 
iнновацiї: Geuro < G(rèce) + euro – паралельна євровалюта в Грецiї, запропонована 
економiстом з нiмецького банку – «Un économiste de la Deutsche Bank estime qu'il 
faudrait que le Geuro -utilisé en interne – soit dévalué de 50% environ par rapport à 
l'euro pour que le système fonctionne» [15]; Neuro < N(ord) + euro – валюта для країн 
Пiвнiчної Європи – «L’euro est mort: vive le neuro! L’euroscepticisme atteint des 
sommets historiques aux Pays-Bas. Des économistes préconisent même de scinder 
l’Europe en deux zones monétaires: un «neuro» pour les pays du Nord et un «zeuro» 
pour ceux du Sud [21]; Grexit < G(rèce) + exit – вихiд Грецiї з єврозони – «Grexit»: la 
tentation du pire. La sortie de la Grèce de la zone euro est activement préparée par les 
partenaires d’Athènes et les instances communautaires qui doutent de plus en plus de la 
volonté de ce pays de se réformer» [8]; Eurogeddon <euro + (Arma)geddon – ймовiрний 
трагiчний фiнал євро – «Combien de temps nous reste-t-il avant l’Eurogeddon? Pendant 
ce temps encore et toujours, la nécessité pour les Etats de garantir la future 
recapitalisation directe des banques en difficulté par le fonds de secours de la zone euro 
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semblait faire encore l’objet d’un débat, lié notamment au calendrier de mise en place 
d’une véritable union bancaire» [12]. 

Висновки. Таким чином, проведене дослiдження дозволяє дiйти висновкiв 
про динамiку розвитку французьких он-лайнових ЗМI, основними перевагами яких 
є: оперативнiсть, iнтерактивнiсть, гiпертекстуальнiсть, мультимедiйнiсть. Блоги як 
демократичнi iнтерактивнi мас-медiа активно влилися у кiберпростiр. Варто 
пiдкреслити те, що майбутнє залишається за електронними мас-медiа. Iнтернет-
стиль життя та мислення вiдображає сучасне життя, його темпи та суттєво впливає 
на мовну ситуацiю, на неологiзацiйнi процеси мови. У мовi спостерiгається тен-
денцiя змiщення акцентiв вiд стереотипностi до нетривiальностi. Сама актуалiзацiя 
у мовленнi неологiзмiв на основi iмен власних вiдомих полiтичних особистостей не 
обмежується iндивiдуалiзуючою номiнацiєю референта та бере участь у форму-
ваннi образу з певною функцiонально-прагматичною заданiстю. Зображення конк-
ретного полiтичного дiяча не є завжди одинаковим i залежить вiд характеристик, 
якi iнтернет-журналiсти прагнуть пiдкреслити. 
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ПОНЯТИЕ «ЛЮБІ ДРУЗІ» В РУССКИХ ТЕКСТАХ СМИ УКРАИНЫ 

Розглянуто відносно нове у картині світу носія російської мови України поняття «любі 
друзі». Визначено номінативне поле поняття. Виділено когнітивні диференційні ознаки, що 
входять до його змісту.  

Ключові слова: українське вкраплення, поняття, значення, номінація, публіцистичний 
текст. 

Рассмотрено относительно новое в концептуальной картине мира носителя русского 
языка в Украине понятие «любі друзі». Определено номинативное поле понятия. Выделены 
когнитивные дифференциальные признаки, составляющие его содержание. 

Ключевые слова: украинское вкрапление, понятие, значение, номинация, публицистиче-
ский текст. 

The article deals with the concept of «lubi druzi», which is relatively new to the conceptual 
view of Russian-language speakers in Ukraine. The nominative field of the concept is defined. 
Relevant cognitive features, which comprise its content, are distinguished. 

Keywords: Ukrainian inclusion, notion, meaning, nomination, publicistic text. 

Картина мира русскоязычного члена украинского лингвокультурного сооб-
щества обладает некоторыми специфическими особенностями. Социально-
политические изменения и появление новых реалий обусловливают концептуали-
зацию возникающих фрагментов действительности. Такой процесс происходит и 
в украинской, и в русской речи Украины. Русские тексты СМИ Украины характе-
ризуются специфической особенностью – в качестве ключевой лексемы для акту-
альных, сформированных в последнее десятилетие понятий часто избирается ук-
раинская единица. 

Активное перемещение украинских лексем в русские тексты вполне согласу-
ется с положениями, выдвинутыми в рамках лингвистики языковых контактов. 
У. Вайнрайх пишет о том, что «при массовом двуязычии лексическое влияние од-
ного языка на другой может достигать огромных размеров» [1, с. 42]; 
А. И. Чередниченко считает, что «в ситуации двуязычия и многоязычия особенно 
отчетливо проявляются внутренняя подвижность словарного состава, его откры-
тость экстралингвистическим влияниям» [4, с. 248]; А. Едличка отмечает, что «кон-
тактные варианты проникают <…> в литературный язык – в коммуникативной 
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